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Entwurf vom 01.09.2009Projet du 01.09.2009

Loi

du 

modifiant la loi sur les impôts cantonaux directs

Le Grand Conseil du canton de Fribourg

Vu le message du Conseil d’Etat du 1er septembre 2009;

Sur la proposition de cette autorité,

Décrète:

Art. 1

La loi du 6 juin 2000 sur les impôts cantonaux directs (LICD) (RSF 631.1) est 
modifiée comme il suit:

Art. 33 al. 2, 1re phr.
2 Le contribuable qui possède des immeubles privés peut déduire les 
frais nécessaires à leur entretien, les frais de remise en état d’immeubles 
acquis récemment, les primes d’assurances relatives à ces immeubles et 
les frais d’administration par des tiers. (…)

Art. 36 al. 1 let. a, b et g

[1 Sont déduits du revenu net:]

a) Remplacer:

– «7500» par «8500»

– «8500» par «9500»

– «6000» par «7000»

– «7000» par «8000»;

Gesetz

vom 

zur Änderung des Gesetzes über 
die direkten Kantonssteuern

Der Grosse Rat des Kantons Freiburg

nach Einsicht in die Botschaft des Staatsrates vom 1. September 2009;

auf Antrag dieser Behörde,

beschliesst:

Art. 1

Das Gesetz vom 6. Mai 2000 über die direkten Kantonssteuern (DStG) 
(SGF 631.1) wird wie folgt geändert:

Art. 33 Abs. 2, 1. Satz
2 Bei Liegenschaften im Privatvermögen können die Unterhaltskosten, 
die Kosten der Instandstellung von neu erworbenen Liegenschaften, die 
Versicherungsprämien und die Kosten der Verwaltung durch Dritte ab-
gezogen werden. (…)

Art. 36 Abs. 1 Bst. a, b und g

[1 Vom Reineinkommen werden abgezogen:]

a) Ersetzen:

– «7500» durch «8500»

– «8500» durch «9500»

– «6000» durch «7000»

– «7000» durch «8000»;
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b) Remplacer:

– «7500» par «8500»

– «6000» par «7000»;

g) Remplacer «4500» par «6000».

Art. 39 al. 2 et al. 2bis (nouveau)
2 L’impôt se monte à:

– 2% pour les premiers 40 000 francs;

– 3% pour les prochains 40 000 francs;

– 4% pour les prochains 50 000 francs;

– 5% pour les prochains 60 000 francs;

– 6% pour tous les autres montants.
2bis Une déduction de 5000 francs est accordée sur les prestations en 
capital versées à des personnes mariées vivant en ménage commun ou 
à des contribuables veufs, séparés, divorcés ou célibataires qui font mé-
nage commun avec des enfants ou des personnes nécessiteuses et dont 
ils assurent pour l’essentiel l’entretien.

Art. 110 al. 1 et 2
1 Remplacer «10%» par «9,5%».
2 Remplacer:

– «5%» par «4,75%»

– «15%» par «14,25%».

Art. 113 al. 1 et 2
1 Remplacer «10%» par «9,5%».
2 Remplacer:

– «5%» par «4,75%»

– «15%» par «14,25%».

Art. 114

Remplacer «10%» par «9,5%».

b) Ersetzen:

– «7500» durch «8500»

– «6000» durch «7000»;

g) «4500» durch «6000» ersetzen.

Art. 39 Abs. 2 und Abs. 2bis (neu)
2 Die Steuer beträgt:

– 2% für die ersten 40 000 Franken;

– 3% für die nächsten 40 000 Franken;

– 4% für die nächsten 50 000 Franken;

– 5% für die nächsten 60 000 Franken;

– 6% für die übrigen Beträge.
2bis Ein Abzug von 5000 Franken wird gewährt auf den Kapitalleistun-
gen, die an Ehegatten, die in rechtlich und tatsächlich ungetrennter Ehe 
leben, sowie für verwitwete, gerichtlich oder tatsächlich getrennt le-
bende, geschiedene und ledige Steuerpflichtige, die mit Kindern oder 
unterstützungsbedürftigen Personen im gleichen Haushalt zusammen-
leben und deren Unterhalt zur Hauptsache bestreiten, ausgezahlt wer-
den.

Art. 110 Bst. 1 und 2
1 «10%» durch «9,5%» ersetzen.
2 Ersetzen:

– «5%» durch «4,75%»

– «15%» durch «14,25%».

Art. 113 Abs. 1 und 2
1 «10%» durch «9,5%» ersetzen.
2 Ersetzen:

– «5%» durch «4,75%»

– «15%» durch «14,25%».

Art. 114

«10%» durch «9,5%» ersetzen.
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Art. 121

Remplacer «1,9‰» par «1,8‰».

Art. 122 al. 1

Remplacer «3‰» par «2,85‰».

Art. 130

Remplacer «0,2‰» par «0,19‰» et «0,1‰» par «0,09‰».

Art. 192 titre médian

Rappel d’impôt ordinaire

Art. 194a (nouveau) Rappel d’impôt simplifié pour les héritiers
1 Chacun des héritiers a droit, indépendamment des autres, au rappel 
d’impôt simplifié sur les éléments de la fortune et du revenu soustraits 
par le défunt, à condition:

a) qu’aucune autorité fiscale n’ait connaissance de la soustraction 
d’impôt;

b) qu’il collabore sans réserve avec l’administration pour déterminer 
les éléments de la fortune et du revenu soustraits;

c) qu’il s’efforce d’acquitter le rappel d’impôt dû.
2 Le rappel d’impôt est calculé sur les trois périodes fiscales précédant 
l’année du décès conformément aux dispositions sur la taxation ordi-
naire et perçu avec les intérêts moratoires.
3 Le rappel d’impôt simplifié est exclu en cas de liquidation officielle 
de la succession ou de liquidation de la succession selon les règles de 
la faillite.
4 L’exécuteur testamentaire ou l’administrateur de la succession peu-
vent également demander le rappel d’impôt simplifié.

Art. 220 al. 3 et al. 4 (nouveau)
3 Lorsque le contribuable dénonce spontanément et pour la première 
fois une soustraction d’impôt, il est renoncé à la poursuite pénale (dé-
nonciation spontanée non punissable), à condition:

a) qu’aucune autorité fiscale n’en ait connaissance;

Art. 121

«1,9‰» durch «1,8‰» ersetzen.

Art. 122 Abs. 1

«3‰» durch «2,85‰» ersetzen.

Art. 130

«0,2‰» durch «0,19‰» und «0,1‰» durch «0,09‰» ersetzen.

Art. 192 Artikelüberschrift

Ordentliche Nachsteuer

Art. 194a (neu) Vereinfachte Nachbesteuerung von Erben
1 Alle Erben haben unabhängig voneinander Anspruch auf eine verein-
fachte Nachbesteuerung der vom Erblasser hinterzogenen Bestandteile 
von Vermögen und Einkommen, wenn:

a) die Hinterziehung keiner Steuerbehörde bekannt ist;

b) sie die Verwaltung bei der Feststellung der hinterzogenen Vermö-
gens- und Einkommenselemente vorbehaltlos unterstützen, und

c) sie sich ernstlich um die Bezahlung der geschuldeten Nachsteuer 
bemühen.

2 Die Nachsteuer wird für die letzten drei vor dem Todesjahr abgelaufe-
nen Steuerperioden nach den Vorschriften über die ordentliche Veranla-
gung berechnet und samt Verzugszins nachgefordert.
3 Die vereinfachte Nachbesteuerung ist ausgeschlossen, wenn die Erb-
schaft amtlich oder konkursamtlich liquidiert wird.
4 Auch der Willensvollstrecker oder der Erbschaftsverwalter kann um 
eine vereinfachte Nachbesteuerung ersuchen.

Art. 220 Abs. 3 und Abs. 4 (neu)
3 Zeigt die steuerpflichtige Person erstmals eine Steuerhinterziehung 
selbst an, so wird von einer Strafverfolgung abgesehen (straflose Selbst-
anzeige), wenn:

a) die Hinterziehung keiner Steuerbehörde bekannt ist;
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b) qu’il collabore sans réserve avec l’administration pour déterminer le 
montant du rappel d’impôt;

c) qu’il s’efforce d’acquitter le rappel d’impôt dû.
4 Pour toute dénonciation spontanée ultérieure, l’amende est réduite au 
cinquième de l’impôt soustrait si les conditions prévues à l’alinéa 3 sont 
remplies.

Art. 222 al. 3 (nouveau)
3 Lorsqu’une personne au sens de l’alinéa 1 se dénonce spontanément 
et pour la première fois et que les conditions prévues à l’article 220 
al. 3 let. a et b sont remplies, il est renoncé à la poursuite pénale et la 
responsabilité solidaire est supprimée.

Art. 223 al. 1 et al. 4 (nouveau)
1 Celui qui dissimule ou distrait des biens successoraux dont il est tenu 
d’annoncer l’existence dans la procédure d’inventaire, dans le dessein 
de les soustraire à l’inventaire, celui qui incite à un tel acte ou y prête 
assistance, sera puni d’une amende.
4 Lorsqu’une personne visée à l’alinéa 1 se dénonce spontanément et 
pour la première fois, il est renoncé à la poursuite pénale pour dissi-
mulation ou distraction de biens successoraux dans la procédure d’in-
ventaire et pour les autres infractions commises dans le cadre de cette 
procédure (dénonciation spontanée non punissable), à condition:

a) qu’aucune autorité fiscale n’ait connaissance de l’infraction;

b) que la personne concernée collabore sans réserve avec l’administra-
tion pour corriger l’inventaire.

Art. 226 titre médian (nouveau)

En général

Art. 226a (nouveau) Dénonciation spontanée
1 Lorsqu’une personne morale assujettie à l’impôt dénonce spontané-
ment et pour la première fois une soustraction d’impôt commise dans 
son exploitation commerciale, il est renoncé à la poursuite pénale (dé-
nonciation spontanée non punissable), à condition:

a) qu’aucune autorité fiscale n’en ait connaissance;

b) sie die Verwaltung bei der Festsetzung der Nachsteuer vorbehaltlos 
unterstützt, und

c) sie sich ernstlich um die Bezahlung der geschuldeten Nachsteuer 
bemüht.

4 Bei jeder weiteren Selbstanzeige wird die Busse unter den Voraus-
setzungen nach Absatz 3 auf einen Fünftel der hinterzogenen Steuer 
ermässigt.

Art. 222 Abs. 3 (neu)
3 Zeigt sich eine Person nach Absatz 1 erstmals selbst an und sind die 
Voraussetzungen nach Artikel 220 Abs. 3 Bst. a und b erfüllt, so wird 
von einer Strafverfolgung abgesehen und die Solidarhaftung entfällt.

Art. 223 Abs. 1 und Abs. 4 (neu)
1 Wer Nachlasswerte, zu deren Bekanntgabe er im Inventarverfahren 
verpflichtet ist, verheimlicht oder beiseite schafft in der Absicht, sie der 
Inventaraufnahme zu entziehen, wer zu einer solchen Handlung anstif-
tet oder dazu Hilfe leistet, wird mit Busse bestraft.
4 Zeigt sich eine Person nach Absatz 1 erstmals selbst an, so wird von 
einer Strafverfolgung wegen Verheimlichung oder Beiseiteschaffung 
von Nachlasswerten im Inventarverfahren und wegen allfälliger anderer 
in diesem Zusammenhang begangener Straftaten abgesehen (straflose 
Selbstanzeige), wenn:

a) die Widerhandlung keiner Steuerbehörde bekannt ist, und

b) die Person die Verwaltung bei der Berichtigung des Inventars vorbe-
haltlos unterstützt.

Art. 226 Artikelüberschrift (neu)

Allgemeines

Art. 226a (neu) Selbstanzeige
1 Zeigt eine steuerpflichtige juristische Person erstmals eine in ihrem 
Geschäftsbetrieb begangene Steuerhinterziehung selbst an, so wird von 
einer Strafverfolgung abgesehen (straflose Selbstanzeige), wenn:

a) die Hinterziehung keiner Steuerbehörde bekannt ist;
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b) qu’il collabore sans réserve avec l’administration pour déterminer le 
montant du rappel d’impôt;

c) qu’il s’efforce d’acquitter le rappel d’impôt dû.
4 Pour toute dénonciation spontanée ultérieure, l’amende est réduite au 
cinquième de l’impôt soustrait si les conditions prévues à l’alinéa 3 sont 
remplies.

Art. 222 al. 3 (nouveau)
3 Lorsqu’une personne au sens de l’alinéa 1 se dénonce spontanément 
et pour la première fois et que les conditions prévues à l’article 220 
al. 3 let. a et b sont remplies, il est renoncé à la poursuite pénale et la 
responsabilité solidaire est supprimée.

Art. 223 al. 1 et al. 4 (nouveau)
1 Celui qui dissimule ou distrait des biens successoraux dont il est tenu 
d’annoncer l’existence dans la procédure d’inventaire, dans le dessein 
de les soustraire à l’inventaire, celui qui incite à un tel acte ou y prête 
assistance, sera puni d’une amende.
4 Lorsqu’une personne visée à l’alinéa 1 se dénonce spontanément et 
pour la première fois, il est renoncé à la poursuite pénale pour dissi-
mulation ou distraction de biens successoraux dans la procédure d’in-
ventaire et pour les autres infractions commises dans le cadre de cette 
procédure (dénonciation spontanée non punissable), à condition:

a) qu’aucune autorité fiscale n’ait connaissance de l’infraction;

b) que la personne concernée collabore sans réserve avec l’administra-
tion pour corriger l’inventaire.

Art. 226 titre médian (nouveau)

En général

Art. 226a (nouveau) Dénonciation spontanée
1 Lorsqu’une personne morale assujettie à l’impôt dénonce spontané-
ment et pour la première fois une soustraction d’impôt commise dans 
son exploitation commerciale, il est renoncé à la poursuite pénale (dé-
nonciation spontanée non punissable), à condition:

a) qu’aucune autorité fiscale n’en ait connaissance;

b) sie die Verwaltung bei der Festsetzung der Nachsteuer vorbehaltlos 
unterstützt, und

c) sie sich ernstlich um die Bezahlung der geschuldeten Nachsteuer 
bemüht.

4 Bei jeder weiteren Selbstanzeige wird die Busse unter den Voraus-
setzungen nach Absatz 3 auf einen Fünftel der hinterzogenen Steuer 
ermässigt.

Art. 222 Abs. 3 (neu)
3 Zeigt sich eine Person nach Absatz 1 erstmals selbst an und sind die 
Voraussetzungen nach Artikel 220 Abs. 3 Bst. a und b erfüllt, so wird 
von einer Strafverfolgung abgesehen und die Solidarhaftung entfällt.

Art. 223 Abs. 1 und Abs. 4 (neu)
1 Wer Nachlasswerte, zu deren Bekanntgabe er im Inventarverfahren 
verpflichtet ist, verheimlicht oder beiseite schafft in der Absicht, sie der 
Inventaraufnahme zu entziehen, wer zu einer solchen Handlung anstif-
tet oder dazu Hilfe leistet, wird mit Busse bestraft.
4 Zeigt sich eine Person nach Absatz 1 erstmals selbst an, so wird von 
einer Strafverfolgung wegen Verheimlichung oder Beiseiteschaffung 
von Nachlasswerten im Inventarverfahren und wegen allfälliger anderer 
in diesem Zusammenhang begangener Straftaten abgesehen (straflose 
Selbstanzeige), wenn:

a) die Widerhandlung keiner Steuerbehörde bekannt ist, und

b) die Person die Verwaltung bei der Berichtigung des Inventars vorbe-
haltlos unterstützt.

Art. 226 Artikelüberschrift (neu)

Allgemeines

Art. 226a (neu) Selbstanzeige
1 Zeigt eine steuerpflichtige juristische Person erstmals eine in ihrem 
Geschäftsbetrieb begangene Steuerhinterziehung selbst an, so wird von 
einer Strafverfolgung abgesehen (straflose Selbstanzeige), wenn:

a) die Hinterziehung keiner Steuerbehörde bekannt ist;
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b) que la personne concernée collabore sans réserve avec l’administra-
tion pour déterminer le montant du rappel d’impôt;

c) qu’elle s’efforce d’acquitter le rappel d’impôt dû.
2 La dénonciation spontanée non punissable peut également être dépo-
sée:

a) après une modification de la raison sociale ou un déplacement du 
siège à l’intérieur du territoire suisse;

b) après une transformation au sens des articles 53 à 68 de la loi fédé-
rale du 3 octobre 2003 sur la fusion (LFus), par la nouvelle personne 
morale, en ce qui concerne les soustractions d’impôt commises avant 
la transformation;

c) après une absorption (art. 3 al. 1 let. a LFus) ou une scission (art. 29 
let. b LFus), par la personne morale qui subsiste, en ce qui concerne 
les soustractions d’impôt commises avant l’absorption ou la scis-
sion.

3 La dénonciation spontanée non punissable doit être déposée par les 
organes ou les représentants de la personne morale. La responsabilité 
solidaire de ces organes ou de ces représentants est supprimée et il est 
renoncé à la poursuite pénale.
4 Lorsque d’anciens membres des organes ou d’anciens représentants 
de la personne morale dénoncent pour la première fois une soustraction 
d’impôt dont aucune autorité fiscale n’a connaissance, il est renoncé à 
la poursuite pénale de la personne morale, ainsi que de tous les mem-
bres et représentants anciens ou actuels. Leur responsabilité solidaire 
est supprimée.
5 Pour toute dénonciation spontanée ultérieure, l’amende est réduite au 
cinquième de l’impôt soustrait lorsque les conditions prévues à l’ali-
néa 1 sont remplies.
6 Lorsqu’une personne morale cesse d’être assujettie à l’impôt en Suisse, 
elle ne peut plus déposer de dénonciation spontanée.

Art. 231 al. 3 (nouveau)
3 En cas de dénonciation spontanée au sens des articles 220 al. 3 ou 226a 
al. 1, il est renoncé à la poursuite pénale pour toutes les infractions com-
mises dans le but de soustraire des impôts. Cette disposition s’applique 
également aux cas visés aux articles 222 al. 3 et 226a al. 3 et 4.

b) sie die Verwaltung bei der Festsetzung der Nachsteuer vorbehaltlos 
unterstützt, und

c) sie sich ernstlich um die Bezahlung der geschuldeten Nachsteuer 
bemüht.

2 Die straflose Selbstanzeige kann auch eingereicht werden:

a) nach einer Änderung der Firma oder einer Verlegung des Sitzes in-
nerhalb der Schweiz;

b) nach einer Umwandlung nach den Artikeln 53–68 des Fusionsgeset-
zes vom 3. Oktober 2003 (FusG) von der neuen juristischen Person 
für die vor der Umwandlung begangenen Steuerhinterziehungen;

c) nach einer Absorption (Art. 3 Abs. 1 Bst. a FusG) oder Abspaltung 
(Art. 29 Bst. b FusG) von der weiterbestehenden juristischen Person 
für die vor der Absorption oder Abspaltung begangenen Steuerhin-
terziehungen.

3 Die straflose Selbstanzeige muss von den Organen oder Vertretern 
der juristischen Person eingereicht werden. Von einer Strafverfolgung 
gegen diese Organe oder Vertreter wird abgesehen und ihre Solidarhaf-
tung entfällt.
4 Zeigt ein ausgeschiedenes Organmitglied oder ein ausgeschiedener 
Vertreter der juristischen Person diese wegen Steuerhinterziehung erst-
mals an und ist die Steuerhinterziehung keiner Steuerbehörde bekannt, 
so wird von einer Strafverfolgung der juristischen Person, sämtlicher 
aktueller und ausgeschiedener Mitglieder der Organe und sämtlicher 
aktueller und ausgeschiedener Vertreter abgesehen. Ihre Solidarhaftung 
entfällt.
5 Bei jeder weiteren Selbstanzeige wird die Busse unter den Voraus-
setzungen nach Absatz 1 auf einen Fünftel der hinterzogenen Steuer 
ermässigt.
6 Nach Beendigung der Steuerpflicht einer juristischen Person in der 
Schweiz kann keine Selbstanzeige mehr eingereicht werden.

Art. 231 Abs. 3 (neu)
3 Liegt eine Selbstanzeige nach den Artikeln 220 Abs. 3 oder 226a Abs. 1 
vor, so wird von einer Strafverfolgung wegen allen anderen Straftaten 
abgesehen, die zum Zweck dieser Steuerhinterziehung begangen wur-
den. Diese Bestimmung ist auch in den Fällen nach den Artikeln 222 
Abs. 3 und 226a Abs. 3 und 4 anwendbar.
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Art. 232 Veruntreuung von Quellensteuern
1 Wer zum Steuerabzug an der Quelle verpflichtet ist und abgezogene 
Steuern zu seinem oder eines andern Nutzen verwendet, wird mit einer 
Freiheitsstrafe von bis zu drei Jahren oder einer Geldstrafe bestraft.
2 Liegt eine Selbstanzeige nach den Artikeln 220 Abs. 3 oder 226a Abs. 1 
vor, so wird von einer Strafverfolgung wegen Veruntreuung von Quel-
lensteuern und anderen Straftaten, die zum Zweck der Veruntreuung 
von Quellensteuern begangen wurden, abgesehen. Diese Bestimmung 
ist auch in den Fällen nach den Artikeln 222 Abs. 3 und 226a Abs. 3 
und 4 anwendbar.

Art. 248a (neu) Übergangsbestimmung zur Änderung vom …

Auf Erbgängen, die vor Inkrafttreten der Änderung vom … eröffnet 
wurden, sind die Bestimmungen über die Nachsteuern nach bisherigem 
Recht anwendbar.

Art. 2
1 Der Staatsrat bestimmt den Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Gesetzes.
2 Dieses Gesetz untersteht dem Gesetzesreferendum. Es untersteht nicht dem 
Finanzreferendum.

Art. 232 Détournement de l’impôt à la source
1 Celui qui, tenu de percevoir l’impôt à la source, détourne les montants 
perçus à son profit ou à celui d’un tiers est puni d’une peine privative de 
liberté de trois ans au plus ou d’une peine pécuniaire.
2 En cas de dénonciation spontanée au sens des articles 220 al. 3 ou 226a 
al. 1, il est renoncé à la poursuite pénale pour détournement de l’impôt à 
la source et pour les autres infractions commises dans le but de détour-
ner des impôts à la source. Cette disposition s’applique également aux 
cas visés aux articles 222 al. 3 et 226a al. 3 et 4.

Art. 248a (nouveau) Disposition transitoire de la modification du …

Les dispositions sur le rappel d’impôt de l’ancien droit s’appliquent 
aux successions ouvertes avant l’entrée en vigueur de la modification 
du …

Art. 2
1 Le Conseil d’Etat fixe la date d’entrée en vigueur de la présente loi.
2 La présente loi est soumise au referendum législatif. Elle n’est pas soumise 
au referendum financier.
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Annexe

GRAND CONSEIL No 151

Propositions de la Commission parlementaire 

Projet de loi modifiant la loi sur les impôts 
cantonaux directs 
 

Anhang

GROSSER RAT Nr. 151 

Antrag der parlamentarischen Kommission 

Gesetzesentwurf über die Änderung des Gesetzes über 
die direkten Kantonssteuern 
 

La Commission parlementaire ordinaire, 

composée de Markus Bapst, Claudia Cotting, Raoul Girard, Michel
Losey, Eric Menoud, Stéphane Peiry, Nicolas Rime, André
Schoenenweid, Jean-Pierre Thürler et Jacques Vial, sous la 
présidence du député Hans-Rudolf Beyeler 

fait les propositions suivantes au Grand Conseil : 

Die ordentliche parlamentarische Kommission 

unter dem Präsidium von Grossrat Hans-Rudolf Beyeler und mit den 
Mitgliedern Markus Bapst, Claudia Cotting, Raoul Girard, Michel 
Losey, Eric Menoud, Stéphane Peiry, Nicolas Rime, André
Schoenenweid, Jean-Pierre Thürler und Jacques Vial,  

stellt dem Grossen Rat folgenden Antrag: 

Entrée en matière 

Par 8 voix contre 1 et 2 abstentions, la commission propose au 
Grand Conseil d’entrer en matière sur ce projet de loi, puis de le 
modifier comme il suit : 

Eintreten 

Mit 8 Stimmen gegen 1 und 2 Enthaltungen beantragt die 
Kommission dem Grossen Rat, auf diesen Gesetzesentwurf 
einzutreten und ihn wie folgt zu ändern: 

__________   __________ 

Projet de loi N° 151bis Gesetzesentwurf Nr. 151bis

Art 1 

Art. 84 al. 3 et 3bis (nouveau) 
3 Le taux de l’impôt pour les rentes s’élève à 9 % du revenu 
imposable. S’il s’agit de prestations en capital, l’impôt s’élève à :  
– 4 % pour les premiers 30 000  40 000 francs  
– 6 % pour les prochains 30 000  40 000 francs  
– 8 % pour les prochains 40 000  50 000 francs  
– 10 % pour les prochains 50 000  60 000 francs  

Art 1

Art. 84 Abs. 3 und 3bis (neu) 
3 Die Steuer beträgt bei Renten 9 % der steuerbaren Einkünfte. Bei
Kapitalleistungen beträgt die Steuer:  
– 4 % für die ersten 30 000  40 000 Franken  
– 6 % für die nächsten 30 000  40 000 Franken  
– 8 % für die nächsten 40 000  50 000 Franken  
– 10 % für die nächsten 50 000  60 000 Franken  




